
 اللغة العربية وترجمتها في تعليم) collocation (أهمية المصاحبة اللغوية

بقلم : أني سوسلواتى

ملخص

تعتبر اللغة في أي مجتمع من المجتمعات من أهم الروابط التي تربييط بييين

أبناء المة الواحدة؛ فهييي وسيييلة التخيياطب والتفيياهم، والعمييل، والبنيياء، والدبب،

والعلم، والفن. واللغيية العربييية إحييدى أهييم الركييائز الييتي تجمييع بييين أبنيياء الميية

العربية. إن للغة قيمة جوهرية كبرى فييي حييياة كييل أميية فإنهييا الدباة الييتي تحمييل

الفكار، وتنقل المفاهيم فتقيم بذلك روابط التصال بين أبناء المة الواحدة ، وبهييا

ويبييدو أن بعييض النيياس قييد توسييع فييى يتييم التقييارب والتشييابه والنسييجام بينهييم.

استخدام اللغة العربية، ول يعيب أمة من المم أن تنقل المعرفة عيين غيرهييا، لن

هيذه المعرفية هييى مليك النسييانية كلهييا. مين هييذه المييور كيان النيياس يحتيياجون

الترجمة للمعارف والثقافة والعلوم والفنون. 

وكما عرفنا أن الترجميية معناهييا التحويييل او النقييل ميين اللغيية الييى أخييرى.

طة قيام بهيا النيياس تحوييل ن أن تعتيبير جمييع أنش وهى فيي معناهيا الواسيع يمك

مجموعيية ميين المعلومييات أو المعييانى، لغوييية كييانت ام غييير لغوييية، بوصييفها

معلومات مصدرا الى معلومات الهدف.

 

I.المقدة
لقد إختلف العلماء فى تعريف اللغة ومفهومها، ويعودب التعريف اللغيية
عنييد إبيين جنييى : حييد اللغيية أصييوات يعييبر بهييا كييل قييوم عيين أغراضييهم.



إن اللغة العربييية وهذالتعريف دبقيق يذكر كثيرا من الجوانب المميزة للغة.
هي بحر زاخر من اللفاظ والمعاني والتراكيب، فهييي أوسييع لغييات العييالم

بالمفردبات والتراكيب.
والمرادببعلم اللغة هناما يتناول الدراسات اللغوية فى اى مستوى فإن 

ة هذاهو ما هيدفت إلييه جهيودب السيلف مين علمياء العربيية، فقيد اعتنواعناي

كبيرة بكل ما بتصل باللغة من قريب او من بعيد، وذليك منيذ بيدأ إهتميامهم

ة عليى القيرآن الكرييم، دبسيتور العربيية الخاليد، فيإذابه ه إليى المحافظ يتج

منطلق العل العربي إلى دباسة نصييوص اللغيية، ومنهييا قواعييدها والنحوييية،

 1والصرفية، والصوتية، او البلغية.
وذلك منذ بييدأ جهييوه السييلف ميين العلميياء العربييية حييتى الن.

هنيياك علومييا تبحييث موضييوعات معينيية مقييدما، ثييم يجييدالباحثون أنفسييهم

بعدذلك في حاجة إلى معالجتهيا مين نيواح أخيرى، وهيو أمير يتجليى أكيثر

مايتجلى في علم اللغة وهو أمر أكثر يسير إذاما تنيياول لنييا ظيياهرة اللغوييية

ين اللغة العربييية لغيية غنيييية المفييردبات، جميليية الصييور، رقيقيية من بدايتها. إ

المشاعر، عذبة التصاوير، سهلة الحفظ، بطيئة النسيان، لها إيقاع موسيييقي

في اللفظ والكتابة، محيييددبة المعيياني، وبييذلك نجييدها تنفييردب عيين غيرهييا ميين

ليل منها تختلييف ين ك يل أ اللغات بأيننا نجد لكلمة واحدة الكثير من المرادبفات، إ

عن الخييرى بتفاصيييل دبقيييق، وبجييانب ذلييك ظهيير الظييواهر اللغوييية الييتى

وسيقوم هذاالبحث على أهمية المصاحبة اللغوييية تتعلق بالمصاحبة اللغوية.

.العربية وترجمتها فى تعليم اللغة
II.المصاحبة اللغوية مفهوم

تعريف المصاحبة.1

10. ص). م 1984 الرسالة، مؤسسة : بيروت( العام، اللغة علم فى الصبورشاهين، عبد   1  .



يعييودب مصييطلح المصيياحبة إلييى مييادبة "ص. ح. ب" الييتى تييدل علييى

معنى التلزم والقتران والمرافقة بيين شييئين، وقيدأثار إليى هييذا أصييحاب

المعيياجم العربييية يتضييح الن. فعيين أصييل هييذه المييادبة يقييول إبيين فييارس

"الصادب، الحاء، والباء" أصل واحد بدل على مقارنة شئ ومقاربته من ذلك

 وفييى الوسيييط : صيياحبه2الصيياحب. وكييل شيييئ لم شيييئا فقييد إستصييحبه.

 وفى اللسان: وكل مالزم3مصاحبة وصحابا، رافقه ...والستصحب لزمه.

4شيئا فقدإستصحبه.

المصاحبة عند اللغويين العرب المحدثين.2
أن مصييطلح عنييد الدارسييين العييرب المحييدثين ميياهو إل ترجميية

وقد إختلفوافى ترجمة هذالمصطلح فتعددبت مسمياته collocationلمصطلح 

عنييدهم وإن كييان المضييمون واحييدا فييى الغييالب فييأطلق  عليييه عييدة

مصيييطلحات هيييى : المصييياحبة، التلزم، القيييتران اللفظيييى، الوصيييف

والنظم، التظام، قيودب التواردب. 
ومما يأخييذعلى الدارسييين العييرب المحييدثين لهييذه الظيياهرة أنهييم لييم

يتفقون فى تناوبهم الظاهرة على مصطلح أو مسييى واحييد لهييا وإن أنفقييوا

فى المضمون بل وتعددبت المسميات عند الواحد منهم وكل قييد عييبر عيين

المصطلح بما يحلوله، وكان الولييى بهييم والجييدر أن يوجدوالصييطلح

تيسيرا على الدارسين، ولعله كان من الخرى أن يسيروا علييى مصييطلح

دب. محمييد أحمييد أبييو الفييرج بحكييم أنييه أول ميين ترجييم مصييطلح فيييرث

collocation "وفى الصطلح أخر : فيلحظ أن   5.تحت إسم "المصاحبة

563. ص ، )2001 العربى، التراث إحياء دبار : بيروت ( اللغة مقاييس معجم ، فارس إبن  2  

507. ص الوسيط، المعجم، العلماء من ومجموعة أنيس إبراهيم  3

278 ص صحب، ، مادبة 5 ،ج،العرب لسانمكرم،  بن محمد جماللدين  4

78. ص ،2007 : أسنة القرآنالكريم فى الدللة تحديد فى وأثرها اللغوية المصاحبة ، الحسينى الفتاح عبد محمد  5  



التعريفات التى ذكرها اللغويون المحييدثون لهييذه الظيياهرة ترتبييط بمعنييى

المعجمى فقد عرفت بأنها " ظاهرة لغوية ل تخفى علييى المتحييدث باللغيية

  6المعينة، وهى شكل عام مجئ كلمة فى صحبة كلمة أخرى.
وميين جميييع التعريفييات السييابقة أن المصيياحبة اللغوييية هييى الفرقيية

الكلمات التى تملك المعنى خاص وعادبة المزدبوج دبائما، وأما إصييطلحية

هى ظاهرة عملية اللغوية عمومية فصييارت موضييوعة البحييث اللغيويين،

أى العبارة المصاحبة هى جمعية ثابتا بين كلمة بكلمة أخرى التى تجيياور

فى الجملة والعبارة المصاحبة هى متعلقة بإدبماج. فى المعجم العربية الى

الندونيسة مرات نستقيل كلمة فى اللغة العربية لها المعنييى الكييثيرة عييادبة

بالمعنى المحسوسة والمخالف بين واحد والخر، ولبييد بيياحث أن تختييار

ه. واحد منها ومطابقييا فيي السيياق  الكلم والمقصيودب النيص اليذى ترجمت

وتلك المظاهرة اللغوية وتقع أيضا في لغيية أخيير فييي هييذالعالم. وقييد تعلييم

 العلماء في هذالمجال وتسميها بأسماء المختلفة كما ذكرها فى السابقة.

ج. أهمية المصاحبة اللغوية في تعليم اللغة العربية 

والغرض من تعليم اللغة العربية هييى اللغيية الييتى تسييتخدمها بطريقيية

عملييية إمييا لسييانية او كتابييية، لقييدزادب الهتمييام مييؤخرا بييالبحث فييي تحليييل

الخطاء التى يرتكبها الكبار لدى تعلمهييم لغيية ثانييية. وقييد كييان الهييدف ميين

وراء تلييك التحليلت اكتشيياف ظيياهرة النتظييام فييى أخطيياء البييالغين فييي

74. ص ) 2000 : القاهرة (التعبيراللغوى فى المصاحبة عمر، مختار أحمد  6  



ولذلك من ناحيتها يستهيم المصاحبة 7محاولة لفهم عملية تعلمهم اللغة الثانية.

أهمية المصاحبة هى:  اللغوية، و

ل تركييب الكلميية بطريقيية إعتبيياط، لن جميييع الكلمييات ل بييد أن أول : 

تستخدم المصاحبة اللغوية بين كلمة بكلمة أخرى التى تجيياورت فييى

الجملة والعبارة. وتعتبر الكلمات من أهييم الوحييدات وتعريفهييا يجييب

أن يتييم بنيياء علييى المعنييى المعجمييى والوظييائف والفئييات النحوييية

وممنوع علينا أن نتبدل اى نتغييير باعتبيياط ولكيين أن نلحييظ 8أيضا.

 :ومثال ذلك تلك الكلمات المناسبة بالعبارات في اللغة المستهدفة.

صوابخطأ
معتمدا على العبارات السابقةمعلقا على اليضاح فى السابق

للحصول على الغاية المقصودبةلحصول الغرض المقرر

ومثل هذه الخطاء كثيرة الورودب بصرف النظر عن الخلفييية اللغويية

للدارسين ويمكن أن يقال عنها أنها أخطاء دباخل اللغوية. 

ثانيا: عندما تكلم رجل باللغة العربية  بكلمة "يشرب" فيتنبأ الخر على أن

الكلمة بعدها هى (الشى، الحليب، القهييوه) وليييس يتنبييؤن عيين زيييت،

 بترول،  وماأشبه ذلك.

ثالثا: ويمكين توقع المصاحبة اللغوية فى اللغة العربية التى يتجاور بحرف

جار،ومثال ذلك : كلمة "قال" متصاحبة ب "ل" ول يمكين متصاحبة

ب "إلى".

163. ص) مجهولة السنة سعودب، الملك جامعة : الرياض (،الخطاء وتحليل اللغوى التقابل المين، محمد إسحاق  و صينى أسماعيا محمودب 7 . 

31. ص المصدر، نفس  8 .



رابعا: ويقال النف هوالنف النسان، وأنييف الجبييال نييادبر يشييخص منييه،

وأنف البردب : أشده...وهييذالنص يرشييد إلييى اسييتخدمات كلميية "أنييف"

وأنها تقبل مصاحبة عدة ألفاظ ويحتلف معناها فى كييل مصيياحبة عيين

غيرها.

ويقال : قعد على فوهة الطريق، وعلى فوهة النهر، ول تقل فم....

ويقال : الزهدمان : زهدم وقيس، والبوان : الب والم، والعمران :

.أبو بكر وعمر

وهذه النماذج تشير إشارة واضحة إلى أهمية كتيياب إصييلح المنطييق

        كمصدر من مصادبر المصاحبة اللغوية عندالعرب.

لم يكن المجتمع يعرف اللغيية العربييية آنييذاك قواعييد محميودبة، ولكنييه

كييان يضييبطها بالحسيياس بوجودبالقييانون اللغييوي صييوتيا كييان اوإشييتقاقيا،

اوتركيبيا، والذوق  الحاكم الناقد خير ألف مييرات ميين قواعييد شييديدة عقيييدة،

عسيرة التحليل والتركيب، قد كان هذاالذوق  العربى آنذاك يفصل بين ما هو

من تقاليد اللغة المشتركة حتى لو ناقص كلهما الخر.

كانت معرفة الخطاء مهم جدا لننا نحلل بهييا الخطيياء ولييذلك يلييزم

على مدرس اللغة أن يهتم تصويب الخطاء التلميذفى تعليم وأن يهتم بعادبة

الدرس ويلحظها لتصويب الخطاء المستمر.

د. أهمية المصاحبة اللغوية في الترجمة

الترجمة لغة هييى التبيياين والتوضيييح يقييال ترجييم الكلم بمعنييى بينييه

ووضحه وترجم الكلم وعنه أى أخرى ويقال للمسييتغل بالترجميية مييترجم

والترجمة هى نقل المصطلح الجنبى إلى اللغة 9وتجمع على مترجمين.

83. ص ).980 المعارف، دبار : القاهرة (الوسيط معجم وأخرون، مصطفى إبراهيم  9



العربية بمعناه ل بلفظه، فيتخير المترجم من اللفاظ العربية ما يقابل معنى

مصطلح الجنبى، وعلى رغم من أن الترجمة المباشرة هى الغالبة، إل أن

المترجم يلجأ أحيانا إلى التحوير أو الحشو أو الحذف لكى يوفق بين اللفييظ

المترجم والذوق  العربى. وعمومييا فييإن الترجميية إمييا أن تكييون حرفييية أى

نقل كلمة بكلمة، وإما أن تكون معنوية، ومنها تظهيير قييدرة المييترجم وفنييه

10ومدى تضلعه باللغتين، المنقول منها والمنقول إليها.

ى أن الترجمية تمثيل عمليية  دل عل هكذا، التعرييف المذكورسيالفا ي

اتصييالية معقييدة يشييترك فيهييا (أ) الكيياتب الييذى يكتييب أفكيياره فييى اللغيية

المصدر، (ب) المترجم الذى يعيييد إنتيياج الفكييار فييى لغيية المسييتقبل، (ج)

القارئ الذى يريييد أن يفهييم تلييك الفكييار ميين خلل الترجميية، (دب) المعنييى

أوالفكرة الذى يصبح موضع الهتمييام عنييد هييؤلء الطييراف الثلثيية. فقييد

11تفاعلت هذه العناصر الربعة فى عملية الترجمة.

وأن الترجمة المصاحبة اللغوية بناء على اللغة العربية هناك إهتمام،

بأن طريقة الترجمة الكلمات السييابقة ل بييد ميين الهتمييام التكييافؤ مطييابق

ومناسب، معناها فى الترجميية المصيياحبة اللغوييية وهييى تحويييل فييى نفييس

الشكل في اللغة الهدف. إضافة الى كلمة المصاحبة اللغوييية فييي العبييارات

ل يسييتطيع أن يترجمهييا مييا هييو الموجييودب ولكيين أن يبحييث ملفييؤ الكلميية

مطابقييا. واحتيياجت الخظييوة واسييتراحية المطابقيية لن ينتييج ترجميية جيييدة

وسهولة الفهم للقييارئ، نظرييية  المصيياحبة اللغوييية فييي اللغيية المنبييع لبييد

للترجمة من البحث عن نفس العبارة في اللغة المستهدفة،

87. ص). السنة مجهولة ، الساعى مكتبة : رياض (الحديثة، العلمية والصحوة العربية اللغةالسيدغنيم، كارم  10  .

11 Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung : Proyek Peningkatan Penelitian 
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. وبعض اللغويين يعتقدون أن المصاحبة هى مشكلة في الترجمة

 في نص دبورا كبيرا في عمليةالمصاحبة اللغويةالقدرة على تحديد  
،وكثير من الكلمات العربييية تجيياورت بكلمييات معينيية، مثييال ذلييك:الترجمة

 :، عصيرsusu : ،الحليبteh : الشاي) متصاحبة ب minum : (شرب)كلمة 
)jus وإذا تجاورت كلمة ،( : إشربminum) ر)ب  ن البح dari :  م  sungai (

minumlah ليس بمعنيى (  dari  laut ) ن لهيا المعنيى berbuatlah) ولك  sesuka

hatimu  فييدل علييى الضييعف معرفتييه. وإذا أخطأ فى ترجمة تلك الكلمييات)يي
عن تعييبير يختلييف 12كمابين بسونى إمام الدين وأمرأخرفى مشكلة الترجمة،

:معناه عن المعنى الكلى لجزائه، مثال ذلك 

" - menyambut dengan baikأبوالضيف أو الضيياف" .1

tuan ضيوفه ويرحب بهم   يبتسم فى وجههوقف المضيف عند مدخل الدار،  

rumah itu berdiri di sisi pitu rumah : ia menyambut para tamunya dengan baik
dan hangat

 "membawa pergi untuk menghindariإبتعد ب عن : ".2

panglima الخطيير : عيينجيشييه ب القاعييد إبتعد  membawa  pergi  pasukannya

untuk menghindari bahaya

 " orang mulia dan terkenalإبن جل :".3

orang-orang tahu لما رأو من أفعاله العظيمه : إبن جلشهدله الناس بأنه 

bahwa ia adalah orang mulia setelah mereka melihat karya-karyanya yang

besar itu 

أن يكييون مييترجم قادبراوجليييا علييى التحليييل ميين بيييان السييابق لبييد
المشييكلت الييتى تتعلييق بالمصيياحبة اللغوييية.إن مهميية المييترجم ليسييت نقييل
م وأهيم مين هيذا العبيارة الجنبيية إليى العربيية، بيل إن هنياك ميا هيو أعظ
بمراحل كثيرة، وهو أن ينفذ المترجم إلى روح الكاتب، وأن يفهييم شخصييية

المؤلف تمام الفهم نذكر بعضها فى متن الكلم.
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I.،ييييرى بعيييض الميييترجمين ضيييرورة الختصييياص بعليييم أوبفييين
وممارسته نظرياوعلميا، وأن يقتصر فييى عمليييات الترجميية والنقييل
ه عنياء على هيذاالعلم أوالفين، كيذلك لبيد لمين يرييد أن يجشيم نفس
وضع المصطلحات العلمية باللغة العربية من أن يقتصيير فييى عملييه
على اللفاظ المتعلقة بعلمه الذى تخصييص فيييه واطلييع علييى دبقييائقه

وسبرأغواره.
II.اليمان بقدرة اللغة العربييية وإتقييان التعامييل مييع الفاظهييا وممارسيية

استعمالها. ومن العجيب أن تجد كثيرا من المترجمين يتقنييون اللغيية
التى يترجمون عنها وليجيدون للسف اللغة العربية إجييادبتهم لتلييك

اللغة الجنبية.
V.كما يشترط فى المترجم الجيد أن يكييون واسييع الثقافيية ملمييا بفييروع

المعرفة المختلفة، لن من اللفاظ والكلمييات مييا يحتمييل عييدة معييان
وترجمات، ولو أن المييترجم كييان ضيييق الفييق الثقييافى فييإنه قييديغم
عليه لفظ أو مصطلح فيترجمه علييى عجييل ميين أمييره ترجميية غييير

صائبة.
VIII.الطلع على سرائر اللغة التى ينقل عنهييا والنظيير فيميياحوته كتبهييا

ومعجماتها، ولسيما الكتييب الييتى تنيياولت العلييم الييذى يعالييج المييرء
وضع مصطلحلته أويقوم بترجمة ونقل موضوعاته إلى العربية.

XXVI.العمييل فييى نطيياق  مجمييع أو جماعيية أو منظميية أو آييية مؤسسيية
متخصصة، وأن يحوز كل مصطلح جديد القبول من الهيئات العامة

فى تلك المجامع والمؤسسات.
XXVII.ل يمكييين أن ييييؤدبى تعييياون العيييالم المتخصيييص فيييى العليييوم أو

الرياضيات مع اللغوى المتمكن من سرائر اللغة العربييية إلييى نتائييج
طيب مثلما يحدث عندما يقوم العالم المتمكن ميين تخصصييه العلمييى

        13بتفهم أسرار اللغة العربية.

خلصةه. 

والخلصة من هذاالبحث كما يلى :

I.أهمية المصاحبة اللغوية في تعليم اللغة العربية
161-160. ص). السنة مجهولة ، الساعى مكتبة : رياض (الحديثة، العلمية والصحوة العربية اللغةالسيدغنيم، كارم  13  .



ل تركييب الكلميية بطريقيية إعتبيياط، لن جميييع الكلمييات ل بييد أن.1

تستخدم المصاحبة اللغوية بين كلمة بكلمة أخرى التى تجاورت فييى

.الجملة والعبارة
عندما تكلم رجل باللغة العربية  بكلمة "يشييرب" فيتنبييأ الخيير علييى.2

أن الكلمة بعيدها هيى (الشيى، الحلييب، القهيوه) ولييس يتنبيؤن عين

زيت، بترول.
ويمكييين توقييع المصيياحبة اللغوييية فييى اللغيية العربييية الييتى يتجيياور.3

بحرف جار،ومثال ذلك : كلمة "قال" متصيياحبة ب "ل" ول يمكييين

متصاحبة ب "إلى".
 ويقال النف هوالنف النسان، وأنف الجبييال نييادبر يشييخص منييه،.4

وأنف البردب : أشده...وهذالنص يرشد إلى اسييتعمالت كلميية "أنييف"

وأنها تقبل مصاحبة عدة ألفاظ ويحتلف معناها فى كل مصاحبة عن

غيرها.
II. أهمية المصاحبة اللغوية في الترجمة

بأن الترجمة الكلمات ل بد من الهتمام التكافؤ مطييابق ومناسييب، 
معناها فى الترجمة المصاحبة اللغوية وهييى تحويييل فييى نفييس الشييكل فييي
اللغة الهدف، واحتاجت الخظوة واستراحية المطابقة لن ينتج ترجمة جيدة
وسهولة الفهم للقييارئ، نظرييية  المصيياحبة اللغوييية فييي اللغيية المنبييع لبييد

للترجمة من البحث عن نفس العبارة في اللغة المستهدفة.
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